
Serbska namša z Bóžym blidom
Wendischer Abendmahlsgottesdienst

swěźeń reformacije

Reformationsfest

31.10.2020, 14:00
prjawoska cerkwja/Kirche Fehrow

(Übersetzung/pśedstajenje)

orgelowe pśedejgraśe  Orgel zum Eingang

duchowny: We mjenju Wóśca a 
Syna a swětego Ducha.

Im Namen des Vaters und 

des Sohnes und des heiligen Geistes.

wósada  /  Gemeinde  :  

Amen.

duchowny: Naša pomoc stoj 
we mjenju togo Kněza,

Unsere Hilfe steht 
im Namen des Herrn,

wósada  /  Gemeinde  :  

kenž njebjo a zemju 
jo wugótował.

der Himmel und Erde
gemacht hat.

duchowny: Kněz buź z wami
wósada  /  Gemeinde  :  

a z twójim duchom.

Der Herr sei mit Euch

und mit deinem Geist.

pówitanje wósady Begrüßung



kjarliž „Chwalśo tog Kněza”

(DK 333,1–3.8)
 Lied „Lobet den Herren“

(EG 447)

2. Žywjenje našo, / kótarež nam dašo, / jo wón źins w nocy zwarnował 
kak kšasnje / a něnto k wjaselu nas zbuźił jasnje. / 
Chwalśo tog Kněza!

3. Až źeń jo nowy, / žywot naš jo strowy, / cłonki a zmysły gibanje zas 
maju, / za to ja Bogu cesć a chwalbu daju. / 
Chwalśo tog Kněza! 

8. Góń wólu milnje, / pósłuchat śi pilnje, / wuc ty nas wšyknych, dobre 
statki wugbaś, a źož smy słabe, pomož ty nam stupaś. / 
Chwalśo tog Kněza!
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psalm 46 
2Bog jo našo dowěrjenje a móc, pomoc we 
tych  wjelikich  nuzach,  kótarež  nas  su 
zmakali.

 2Gott ist unsre Zuversicht und Stärke,  
eine Hilfe in den großen Nöten, die  

uns getroffen haben.

3Togodla njejo nam tšach, lěcrownož 

ten swět ku dnu šeł, a se góry wesrjejź 

mórju pódnurili.

2Darum fürchten wir uns nicht,  
wenngleich die Welt unterginge und 

die Berge mitten ins Meer sänken,
4Wšen teke to mórjo šwarcało a se 
zmuśiło, a pśi takej njegnaźe se te góry do 
kopice kidnuli.

4wenngleich das Meer wütete und  
wallte und von seinem Ungestüm die  

Berge ein6elen.
5Glicholan dej to Bóže město chytśe 

wjasołe wóstaś ze swójimi stuźońkami, 

źož te swěte hobydlenja togo 

nejhušego su. 

5Dennoch soll die Stadt Gottes 
fein lustig bleiben mit ihren Brünnlein, 

da die heiligen Wohnungen 
des Höchsten sind.

6Bog jo we njom nutśi, togodla buźo 
wóno derje wóstaś, Bog pomoga jomu we 
casu. 

6Gott ist bei ihr drinnen, 
darum wird sie fest bleiben; 

Gott hilft ihr früh am Morgen.
7Te tatanje se deje huźěsyś, a te 

kralojstwa do kopice padnuś; ta zemja 

dej zajś, gaž wón se dajo słyšaś. 

7Die Völker müssen verzagen und die  
Königreiche fallen, das Erdreich muss  

vergehen, wenn er sich hören lässt.
8Ten Kněz cebaot jo z nami, ten Jakubowy 
Bog jo našo hoplěwanje.

8Der HERR Zebaoth ist mit uns, der Gott  
Jakobs ist unser Schutz. 

9Pójźćo how a hoglědajśo te statki togo 

Kněza, kótaryž take hopusćenje na 

zemi napórajo;

9Kommt her und schauet die Werke des  
HERRN, der auf Erden solch ein  

Zerstören anrichtet,
10Kenž tym wójnam mroki stajijo pó wšom 
swěśe; kenž samostśidła zezłamujo, kopja 
na kusy zbijo, a wózy z hognjom spalijo.

10der den Kriegen ein Ende macht in  
aller Welt, der Bogen zerbricht, Spieße  

zerschlägt und Wagen … verbrennt.
11Dajśo se byś, a huznajśo, až ja Bog 

som. Ja cu cesć dobyś mjazy tymi 

tatanjami, ja cu cesć dobyś 

na zemi. 

11Seid stille und erkennet, dass ich Gott  
bin! Ich will mich erheben unter den  

Völkern, ich will mich erheben 
auf Erden.

12Ten Kněz cebaot jo z nami, ten 
Jakubowy Bog jo našo hoplěwanje.

12der HERR Zebaoth ist mit uns, der  
Gott Jakobs ist unser Schutz.



wósada  /Gemeinde  :  

Cesć buźi Wóścu a Synu a swětemu 
Duchu, kaž běšo wót něga, něnt a 
wobstawnje a wót nimjerstwa do 
nimjerstwa. Amen.

Ehre sei dem Vater…

kyrie a gloria

duchowny: wósada  /Gemeinde  :

Kyrie eleison.
Christe eleison.
Kyrie eleison.

Kněžo zmili se.
Kriste, ty zmili se.

Kněžo, zmil se nad nami.

duchowny: 

Cesć buźi Bogu we wušynje

wósada  /  Gemeinde  :  

a na zemi měr, cłowjekam spódobanje.
Jan Bogu we tej wušynje buź cesć za jogo gnadu, 
dla tog, až něnt a nimjernje nam njedajo pśiś k padu.
Bog spódobanje dla nas ma, až doby mět nam něnto da,
wša grozba kóńc jo wzeła.

módlenje dnja Tagesgebet

lekcion na njeźelu
Rom 3,21–28

Epistellesung
Röm 3,21–28

wósada  /  Gemeinde  :  

Haleluja, haleluja, haleluja.



kjarliž „Naš Bog jo wěsty, twardy grod”
(DK 205,1–3.4)

 Lied „Eine feste Burg“
(EG 362)

2. Lej, z našej mócu dermo jo, / my zgubjone smy naraz, / ten muž pak 

derje wójujo, /ak Bog jo zwólił za nas. / Coš wěźeś jogo mě? / Jom 

Kristus groni se, / kenž jo tog strowja rog / a njejo drugi Bog; / ten 

buźo wěsće dobyś.

3. Gab swět tež połny cartow był  / a nas wšych póžrěś kśěli, / glich 

tšach nam njej, a wěru zrył, / ten trošt nam wobstoj ceły. / Ten wjerch 

tog skazenja, / kak groznje se tež ma, / glich nich nam njescyni, / wšak 

jo wón suźony, / jog móžo słowko póbiś.

4. Tom słowu derbje stojaś daś / a k tomu źěka njeměś; / Bog pśi nas 

stoj, co pomagaś, / ten swět dej dowónimjeś. / Lěc žonu, žywjenje, / 

lěc źiśi, cesćenje, /  lěc śěło, dobytki, / lěc wšo na zebrali / raj Bóžy dej 

nam wóstaś!
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Ewangelium

Wósada stawa.
wósada  /  Gemeinde  :  

Die Gemeinde steht auf.

Cesć buź śi, o Kněžo.
Ehre sei dir, o Herre.

Mt 10, 26–33

26Togodla  se  jich  njebójśo;  pśeto  nic  pókšyte  njejo,  co  by  njederbjeło  wótkšyte 

hordowaś, daniž zatajone, co by njederbjeło huznate hordowaś. 
27Což ja wam źeju we śamnosći, to powěsćo we swětłe, a což wy do hucha słyšyśo, to 

prjatkujśo na kšyśach.
28A  njebójśo  se  pśed  tymi,  kótarež  to  śěło  husmjerśe,  tu  dušu  pak  husmjerśiś 

njamógu, bójśo se pak wjele wěcej pśed tym, kótaryž hobej śěło a dušu skazyś móžo 

we tej heli. 
29Njepśedawatej se dwa wrobla za pjenježk? Glich wót njeju žeden na zemju njebuźo 

padnuś bźez wašogo Wóśca. 
30Něto pak su tež waše włosy teje głowy wše licone. 
31Togodla njebójśo se, wy sćo lěpše, nježli wjele wroblow. 
32Togodla, chtož mnjo póznaś buźo pśed tymi cłowjekami, togo cu ja tež póznaś pśed 

mójim njebjaskim Wóścom. 
33Chtož mnjo pak buźo zaprěś pśed tymi cłowjekami, togo budu ja tež zaprěś pśed 

mójim njebjaskim Wóścom. 

wósada  /  Gemeinde  :  

Chwalba buź śi, Kristo!
Lob sei dir, o Christe.



prjatkowanje Predigt

kjarliž „Co Bog sam pśi mnjo 

stojaś“ 
(DK 218, 1–3)

Lied „Ist Gott für mich,
so trete“
(EG 351)

2. Něnt wěm a wěrim kšuśe / a mója chwalba jo, / až Bog, ten Kněz 

nejwušy, / mój luby Wóśc byś co. / Wón sam stoj wěrnje pśi mnjo, / 

mě ruku pódajo; / gaž tšach mě dołoj grimnjo, / wón zas mě 

pózwignjo.

3. Grunt kótaryž mě źaržy, / ta kšej jo Kristusa; / gaž cart tež na 

mnjo skjaržy, / Bog na njog njesłucha. / Wšo mójo procowanje / ga 

proška gódne njej, / jan z Bogom wujadnanje / mě dajo Krista kšej.

sł
o

w
a:

 K
ar

lo
 H

e
n

d
ri

ch
 W

ar
ko

, 1
8

6
7

g
ło

s:
 1

5
9

0



Bóže blido Abendmahl

póznaśe grěchow – zapowědanje gnady

duchowny:

Bog Kněz buź z wami

wósada  /  Gemeinde  :  

a z twójim duchom.

duchowny:

Zwińśo waše wutšoby.

wósada  /  Gemeinde  :  

My je zwigamy k tom Knězu.

duchowny:

Dajśo se nam źěkowaś našomu Bogu. 

wósada  /  Gemeinde  :  

Pšawje jo a dostojne.

duchowny:

Pšawje wóno jo … spiwamy tebje a twójej njewugronjecej kšasnosći 

chwalobny kjarliž. 

wósada  /  Gemeinde  :  

Swěty, swěty, swěty jo Bog, ten Kněz cebaot, / njebjo a zemja połnej jogo 

kšasnosći. / Hoziana we wušynje. / Chwalony, kenž tam pśiźo we mjenju 

tog Kněza. / Hoziana we wušynje. 



Wóścenas
Wóśce nas na njebju. 
Wuswěśone buź twójo mě. 
Pśiź k nam twójo kralejstwo. 
Twója wóla se stań ako na njebju 
tak teke na zemi. 
Naš wšedny klěb daj nam źinsa. 
A wódaj nam naše winy, ako my 
wódawamy našym winikam. 
A njewjeź nas do spytowanja, 
ale wumóž nas wót wšogo złego. 
Pśeto twójo jo to kralejstwo a ta 
móc a ta cesć do nimjernosći. 
Amen. 

 Vaterunser
Vater unser im Himmel. 
Geheiligt werde dein Name. 
Dein Reich komme. 
Dein Wille geschehe, wie im Himmel, 
so auf Erden. 
Unser tägliches Brot gib uns heute. 
Und vergib uns unsere Schuld, wie 
auch wir vergeben unsern Schuldigern.  
Und führe uns nicht in Versuchung, 
sondern erlöse uns von dem Bösen. 
Denn dein ist das Reich und die 
Kraft und die Herrlichkeit in Ewigkeit. 

   Amen.

wósada  /  Gemeinde  :  

1. Kriste, jagnje Bóže, kenž ty njasoš swěta grěch / zmil se nad nami!

2. Kriste, jagnje Bóže, kenž ty njasoš swěta grěch / zmil se nad nami!

3. Kriste, jagnje Bóže, kenž ty njasoš swěta grěch / daj nam swój měr! / 

Amen.

wuźělenje Bóžego blida

źěkne módlenje

znatecynjenja Vermeldungen



kjarliž „Gaž ja tu drogu njewěm“ 
(DK 253, 1–4)

Lied „Weiß ich den Weg 
auch nicht“

2. Ty wěš tu drogu a ty wěš ten cas. / Twój plan jo wuźěłany, ten mě 
kaž. / Ja chwalim tebje, twóju lubosć, móc, / we kótrejž ty bźoš 
wuwjasć móju wěc.

3. Ty wěš, wótkulž te štormy wótśe duju, / zakažoš jim, to ja cuju. / Ja 
kśěł něnt cakaś sćerpnje pśez twój trošt. / Ty wěš tu drogu za mnjo, 
to jo dosć.

4. Ty za mnjo troštne słowa pśecej maš, / toś kśěł za tobu kšacaś 
kuždy cas. / Ja chwalim tebje, lubosć, zmilnosć twóju; / ty rozbuźiš 
mě sušu móju.
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wužognowanje Sendung und Segen

duchowny: 

Ten Kněz žognuj śi … Der Herr segne und behüte dich…

wósada  /  Gemeinde  :  

dojgraśe na orgelach  Orgel zum Ausgang

w cerkwi:

kafejpiśe

in der Kirche:

Kirchenkaffee



duchowny: faraŕ na wuměńku Helmut Hupac

lektorka: dr. Madlena Norbergowa

orgele: kněz Frano

źiśeca namša: Stefanie Krawcojc

Bibliske teksty: Biblija abo to zełe Sswėte Pißmo Starego a Nowego Te tamenta, do ʃ

ßer keje rėzy pche tawjone, wot nowotki pilṅe p cheglėdane a p cheporėżane. Hala: ʃ ʃ ʃ ʃ

Kan tein 1868. ʃ www.niedersorbisch.de

Kjarliže pó: Duchowne kjarliže, Budyšyn: Ludowe nakładnistwo Domowina 2007 (DK).
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